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les bovins sains abattus : rappel 

 

  

Onderwerp : Verhoging van de testleeftijdsgrens 

voor gezonde slachtrunderen: herinnering 

 
   

Madame, Monsieur,  Geachte mevrouw, Geachte heer,  

   

Par la présente, je souhaite vous rappeler que suite 

à une décision  de la Commission Européenne, le 

programme annuel de surveillance de l’ESB sera 

revu en Belgique à partir du 1
er

 juillet 2011. 

 Hierbij wil ik u eraan herinneren dat conform een 

besluit van de Europese Commissie het jaarlijkse 

programma voor toezicht op BSE in België vanaf 1 

juli 2011 wordt aangepast. 

   

L’âge minimum de test pour les animaux sains est 

relevé à l’âge de 72 mois, ce qui représente pour la 

Belgique une diminution du nombre annuel de tests 

d’environ 40 à 50%. 

Il n’y a par contre aucun changement pour les 

animaux à risque et les cadavres (analyses à partir 

d’un âge de 48 mois). 

 De minimum testleeftijd voor gezonde dieren wordt 

opgetrokken naar 72 maand, wat voor België 

overeenstemt met een daling van het aantal tests 

van ongeveer 40 tot 50 % per jaar. 

Voor risicodieren en kadavers verandert er echter 

niets (testen vanaf een leeftijd van 48 maand). 

   

Dans un premier temps, le calendrier de répartition 

ne sera pas adapté vu que l’on s’attend à une 

diminution linéaire du nombre d’analyses. Cela sera 

le cas si des écarts significatifs apparaissent par 

rapport aux pourcentages prévus dans le cahier des 

charges de l’adjudication publique TSE-1 FAVV-

AFSCA. 

 De werkplanning zal aanvankelijk niet worden 

aangepast omdat een lineaire daling van het 

aantal tests wordt verwacht. Er volgt wel een 

aanpassing als significante verschillen worden 

vastgesteld in vergelijking met de percentages die 

zijn vastgelegd in het bestek van de openbare 

aanbesteding TSE-1 FAVV-AFSCA. 
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Avec mes sincères salutations,  Met de meeste hoogachting, 

 
Le Directeur général Laboratoires 

  
Directeur-generaal Laboratoria 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Geert De Poorter (sé/get.) 


